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NOTA: Durante la raccolta e la manipolazione di campioni microbiologici devono essere usati guanti sterili, indumenti adatti di protezione e protezioni 
per gli occhi. 

1. Aprire la busta ed estrarre il tampone. 
2. Raccogliere il campione. Durante il prelievo, l'estremità del tampone (la punta) deve toccare solamente la parte da campionare, in modo da 

ridurre i rischi di contaminazione. 
 

 
 

3. Processare il tampone seguendo la procedura interna del laboratorio. Alternativamente, inserire il tampone nel tubetto di trasporto. 
4. Inviare il campione al laboratorio per la sua analisi immediata. 

 
I campioni prelevati per le indagini chimiche devono essere raccolti e manipolati seguendo i manuali e le linee guida pubblicati. 
I requisiti specifici per la spedizione e la manipolazione dei campioni devono essere totalmente conformi con i regolamenti locali e statali. L’invio di 
campioni all’interno di istituzioni mediche deve avvenire in conformità alle linee guida interne dell’istituzione. 

LIMITI 
1. Nel laboratorio indossare i guanti protettivi e altre protezioni e precauzioni riconosciute universalmente per la manipolazio ne di campioni 

clinici. Durante la manipolazione o l’analisi di campioni di pazienti osservare le raccomandazioni di sicurezza biologica. 
2. Le condizioni, il tempo e il volume del campione raccolto per l’analisi clinica sono variabili significative per l’otteniment o di risultati affidabili. 

Seguire le linee guida raccomandate per la raccolta dei campioni. 
3. I tamponi della Copan devono essere usati solamente da personale qualificato. 

AVVERTENZE 
1. Il presente prodotto è ideato per un uso singolo; il suo riutilizzo può causare il rischio di infezioni e/o di risultati inattendibili. 
2. Non risterilizzare i tamponi non usati. 
3. Non reimballare. 
4. Non adatto per qualsiasi altra applicazione che non sia il suo uso previsto. 
5. L’utilizzo del presente prodotto insieme a qualsiasi kit diagnostico rapido o con qualsiasi strumento diagnostico deve essere valutato 

dall’utente prima dell’uso. 
6. Non usare se il tampone è visibilmente danneggiato (vale a dire se la punta o lo stelo del tampone sono rotti). 
7. Non esercitare una forza, una pressione o una piegatura eccessiva durante il prelievo di campioni dal paziente, dato che possono causare 

una rottura accidentale dello stelo del tampone. 
8. Devono essere seguite attentamente le istruzioni per l’uso. Il fabbricante non può essere ritenuto responsabile per qualsiasi uso non 

autorizzato o non qualificato del prodotto. 
9. Può essere usato solo da personale opportunamente addestrato. 
10. Si deve supporre che tutti i campioni contengono microorganismi infettivi; quindi tutti i campioni devono essere manipolati applicando le 

opportune precauzioni. Dopo l’uso, i tubetti e i tamponi devono essere smaltiti osservando i regolamenti di laboratorio per i rifiuti infettivi. 

SMALTIMENTO DEI RIFIUTI 
I tamponi non usati possono essere ritenuti rifiuti non pericolosi ed essere smaltiti conseguentemente. 
Smaltire i tamponi usati, come altri materiali usa e getta contaminati, seguendo le procedure previste per i prodotti infettivi o potenzialmente infettivi. 
È responsabilità di ogni laboratorio manipolare i rifiuti e i fluidi prodotti a seconda della loro natura e del grado di pericolosità, e trattarli e smaltirli (o 
farli trattare e smaltire) osservando le regolamentazioni applicabili. 
  

NOTA: durante il prelievo non esercitare una forza, pressione o 
piegatura eccessive che potrebbero causare una rottura accidentale 
dell’asta tampone. Le aste tampone spesso presentano cambi di 
diametro intesi a facilitare differenti tipologie di prelievo. Le aste 
tampone potrebbero inoltre presentare un punto di frattura 
prestampato finalizzato a permetter la rottura intenzionale dell’asta 
nel tubo di trasporto. In ogni caso durante il prelievo durante il 
prelievo, non esercitare una forza, pressione o piegatura eccessive 
che potrebbero causare una rottura accidentale dell’asta tampone. 
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Hisopos en sobre CLASSIQSwabs™ y FLOQSwabs® de Copan 
Hoja ilustrativa del producto & Guía de uso 
USO PREVISTO 
Los hisopos en sobre CLASSIQSwabs™ y FLOQSwabs® de Copan son sistemas estériles y listos para el uso, diseñados para la toma de muestras 
clínicas. Los hisopos son aptos para un breve contacto con el cuerpo humano. El producto tiene que utilizase como indicado en las instrucciones. 

RESUMEN Y PRINCIPIOS 
Uno de los procedimientos rutinarios en el diagnóstico de las infecciones prevé la toma de muestras con hisopos. Esta operación puede realizarse 
usando los hisopos de Copan. 
Los hisopos de Copan están disponibles en varias dimensiones y formas, tanto del vástago, como de la punta, para los varios sitios de recolección 
del cuerpo. Los varios tipos de fibras disponibles para las puntas incluyen la viscosa, el poliéster, el algodón, para los hisopos CLASSIQSwabs™, y 
el nylon para los hisopos FLOQSwabs®. Hay también una especifica linea de hisopos FLOQSwabs® que no tienen ADN humano amplificable, 
ADNasa y ARNasa. 
Los hisopos Copan se empacan en sobres de papel de tipo médico. Los hisopos Copan pueden esterilizarse EO, o bien con los rayos gama. 

NOTAS TÉCNICAS 
Un ligero amarilleo de la punta es un fenómeno muy conocido. Eso puede deberse a muchos factores: el tipo de materia prima, el tratamiento de 
esterilización del producto, el envejecimiento natural del producto. Por lo tanto, el amarilleo del producto no necesariamente es una indicación de 
deterioro del mismo. 

PRECAUCIONES 
1. Observar atentamente las instrucciones de uso. 
2. Cuando se utiliza un dispositivo con un vástago de plástico o de madera, la presión aplicada durante la toma tiene que ser ligera, ya que el 

material del vástago puede romperse. 
3. La adhesión de la fibra en el vástago se ha probado para una toma instantánea de la muestra: un contacto más largo entre el hisopo y el 

área de toma puede causar la pérdida de la fibra. 
4. Si el hisopo se somete a una esterilización química o física o a un proceso micro-biostático, su función prevista puede resultar alterada. 
5. El producto no puede reutilizarse o volver a esterilizarse. 

ALMACENAMIENTO 
Conservar los dispositivos de hisopo de Copan a 2-30°C. Si el producto se almacena a una temperatura diferente, podría no mantener las 
especificaciones indicadas. 

DETERIORO DEL PRODUCTO 
Se garantiza la esterilidad del contenido de las unidades no abiertas y no dañadas. 
Los hisopos de Copan no tienen que utilizarse si (1) existen evidencias de daños o de contaminación del producto, (2) se ha s uperado la fecha de 
caducidad, (3) el paquete del hisopo está abierto o se ha dañado, o (4) se detectan otros signos de deterioro. 

INDICACIONES PARA EL USO, RECOLECCIÓN DE LAS MUESTRAS 
En caso de que la muestra se haya embalado en un sobre rompible, las instrucciones para el uso se han impreso también en cada unidad, junto al 
esquema de descripción. 
NOTA: Durante la recolección y la manipulación de muestras microbiológicas tienen que utilizarse guantes estériles, ropa de protección adecuada y 
protecciones para los ojos. 

1. Abrir el sobre y sacar el hisopo. 
2. Recoger la muestra. Durante la toma, la extremidad del hisopo (la punta) tiene que entrar en contacto solamente con la parte en que tiene 

que tomarse la muestra, para reducir los riesgos de contaminación. 
 

 
 

3. Procesar el hisopo observando el procedimiento interno del laboratorio. Como alternativa, introducir el hisopo en el tubo de transporte para la 
prueba. 

4. Enviar la muestra al laboratorio para su análisis inmediato. 
 
Las muestras tomadas para los análisis químicos tienen que recogerse y manipularse siguiendo los manuales y las líneas guía publicadas. 
Los requisitos específicos para el envío y la manipulación de las muestras tienen que ser completamente conformes con las reglamentaciones 
locales y estatales. El envío de muestras en el interior de instituciones médicas tiene que realizarse de conformidad con las líneas guía internas de 
la in stitución. 

LÍMITES 
1. En el laboratorio ponerse los guantes de protección y otras protecciones proporcionales a las precauciones reconocidas universalmente 

para la manipulación de muestras clínicas. Durante la manipulación o el análisis de muestras de pacientes, observar las recomendaciones 
de segurid ad biológica. 

ATENCIÓN: durante la toma, no ejercer una fuerza, presión o 
doblado excesivos, ya que eso podría causar una rotura accidental 
del vástago del hisopo. Los vástagos de los hisopos a menudo 
presentan cambios de diámetros, que tienen el objetivo de facilitar 
varios tipos de toma. Los vástagos de los hisopos además podrían 
presentar un punto de fractura premoldeado, finalizado a permitir 
la rotura intencional del vástago en el tubo de transporte. De 
cualquier forma, durante la toma no ejercer una fuerza, presión o 
doblado excesivos, ya que eso podría causar una rotura accidental 
del vástago del hisopo. 
 

ESPAÑOL Español



Page 6

HPC126R03 Date 2021.06 

2. Las condiciones, el tiempo y el volumen de la muestra recogida para el análisis clínico son variables significativas para la obten ción de 
resultados fiables. Observar las líneas guía recomendadas para la recolección de las muestras. 

3. Los hisopos de Copan tienen que ser utilizados solamente por personal capacitado. 

ADVERTENCIAS 
1. El presente producto se ha diseñado para un solo uso; su reutilización puede causar el riesgo de infecciones y/o resultados inatendibles. 
2. No volver a esterilizar los hisopos no usados. 
3. No volver a embalar. 
4. No apto para cualquier otra aplicación que no sea su uso previsto. 
5. El uso del presente producto junto a cualquier prueba diagnóstica rápida o con cualquier instrumento diagnóstico tiene que se r evaluado 

por el usuario antes del uso. 
6. No utilizar si el hisopo se encuentra claramente dañado (es decir si la punta o el vástago del hisopo se encuentran rotos). 
7. No ejercer una fuerza, una presión o un doblado excesivo durante la toma de muestras del paciente, considerando que pueden causar una 

rotura accidental del vástago del hisopo. 
8. Tienen que observarse atentamente las instrucciones para el uso. El fabricante no puede considerarse responsable por cualquier uso no 

autorizado o no cualificado del producto. 
9. Puede ser utilizado sólo por personal oportunamente entrenado. 
10. Debe suponerse que todas las muestras contengan microorganismos infectivos; por lo tanto, todas las muestras tienen que manipularse 

aplicando las precauciones oportunas. Después del uso, los tubos y los hisopos tienen que eliminarse cumpliendo las reglamentaciones de 
laboratorio para los residuos infecciosos. 

ELIMINACIÓN DE LOS RESIDUOS 
Los hisopos no usados pueden considerarse residuos no peligrosos y pueden eliminarse consiguientemente. 
Eliminar los hisopos usados, y asimismo los otros materiales desechables contaminados, cumpliendo los procedimientos previstos para los 
productos infectados o potencialmente infectados. Es responsabilidad de cada laboratorio manipular los residuos y los fluidos producidos en función 
de su naturaleza y del grado de peligrosidad, y tratarlos y eliminarlos (o hacerlos tratar y eliminar) observando las reglamentaciones aplicables. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Applikatorstäbchen im Beutel CLASSIQSwabs™ und FLOQSwabs® von Copan 
Packungsbeilage des Produkts und Hinweis zur Anwendung 
ANWENDUNG 
Die Applikatorstäbchen im Beutel CLASSIQSwabs™ und FLOQSwabs® von Copan sind sterile, gebrauchsbereite Systeme zur Entnahme von 
klinischen Proben. Die Applikatorstäbchen sind für einen kurzzeitigen Kontakt mit dem menschlichen Körper geeignet. Das Produkt ist gemäß den 
Anweisungen anzuwenden. 

ZUSAMMENFASSUNG UND PRINZIPIEN 
Eine der Routineverfahren für die Diagnose von Infektionen sieht die Entnahme von Proben auf Applikatorstäbchen vor. Dieses Verfahren kann 
mithilfe der Applikatorstäbchen von Copan durchgeführt werden. 
Die Applikatorstäbchen von Copan sind für die verschiedenen Entnahmestellen im Körper in unterschiedlichen Größen und Formen des Stabs und 
der Spitze erhältlich. Die verschiedenen verfügbaren Faserarten für die Spitzen der Applikatorstäbchen CLASSIQSwabs™ enthalten Viskose, 
Polyester und Baumwolle, für die Applikatorstäbchen FLOQSwabs® hingegen Nylon. Außerdem steht eine spezielle FLOQSwabs® TMzur Verfügung, 
die frei von amplifizierbarer menschlicher DNA, DNase und RNase ist. 
Die Copan-Applikatorstäbchen sind in medizinische Papierbeutel verpackt. Die Applikatorstäbchen der Firma Copan wurden mit Ethylenoxid oder 
mit Gammastrahlen sterilisiert. 

TECHNISCHE HINWEISE 
Ein leichtes Vergilben der Applikatorspitze ist ein allseits bekanntes Phänomen. Dies kann auf viele Faktoren zurückführbar sein: die Art des 
Rohstoffs, die Sterilisationsbehandlung des Produkts, die natürliche Alterung des Produkts. Das Vergilben des Produkts ist daher nicht unbedingt 
ein Hinweis für den Verfall desselben. 

VORSICHTSMASSNAHMEN 
1. Die Gebrauchsanweisung strikt befolgen. 
2. Bei Vorrichtungen mit Kunststoff- oder Holzstab darf bei der Entnahme nur wenig Druck angewandt werden, da sonst das Material des Stabs 

brechen könnte. 
3. Die Haftung der Faser auf dem Stab wurde für eine augenblickliche Entnahme der Probe getestet: Ein längerer Kontakt zwischen 

Applikatorstäbchen und Entnahmebereich kann zur Abtrennung der Faser führen. 
4. Wenn das Applikatorstäbchen einer chemischen bzw. physischen Sterilisation oder einem mikrobiostatischen Verfahren unterzogen wird, 

kann dies seine vorgesehene Funktion verändern. 
5. Das Produkt darf weder wiederverwendet noch wiedersterilisiert werden. 
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AUFBEWAHRUNG 
Das Vorrichtung mit Applikatorstäbchen der Fa. Copan bei 2 – 30°C aufbewahren. Wird das Produkt bei anderen Temperaturen aufbewahrt, könnte 
es seine angegebenen Eigenschaften nicht beibehalten. 

VERFALL DES PRODUKTS 
Es wird die Sterilität des Inhalts von ungeöffneten und unbeschädigten Einheiten gewährleistet. 
Die Copan-Applikatorstäbchen dürfen nicht verwendet werden, wenn (1) das Produkt sichtbar beschädigt oder verschmutzt ist, (2) das Verf alldatum 
abgelaufen ist, (3) das Produkt sichtbar undicht ist oder (4) andere Anzeichen von Verschließ sichtbar sind. 

GEBRAUCHSANWEISUNG, ENTNAHME VON PROBEN 
Ist das Applikatorstäbchen in einem Peelbeutel enthalten, wurde die Gebrauchsanweisungen und das beschreibende Schema auch auf allen 
Einheiten der aufgedruckt. 
HINWEIS: Während der Entnahme und Hantierung von mikrobiologischen Proben müssen sterile Handschuhe, geeignete Schutzkleidung und 
Augenschutz getragen werden. 

1. Den Beutel öffnen und das Applikatorstäbchen herausziehen. 
2. Die Probe entnehmen. Während der Entnahme darf das Ende des Applikatorstäbchens (die Spitze) nur die Entnahmestelle berühren, um 

Verseuchungsrisiken zu vermeiden. 
 

 
 

3. Das Applikatorstäbchen gemäß den laborinternen Verfahren behandeln. Als Alternative das Applikatorstäbchen in das Transportre agenzglas 
für die Probe stecken. 

4. Die Probe für seine sofortige Analyse an das Labor senden. 
Die entnommenen Proben für die chemischen Untersuchungen müssen gemäß den veröffentlichten Handbüchern und Leitlinien gesamme lt und 
hantiert werden. 
Die einschlägigen Anforderungen für den Versand und die Hantierung von Proben muss streng nach den lokalen und staatlichen Bestimmungen 
erfolgen. Die Versendung von Proben in medizinische Einrichtungen hat gemäß den institutionsinternen Leitlinien zu erfolgen. 

EINSCHRÄNKUNGEN 
1. Im Labor Schutzhandschuhe oder sonstige allgemein anerkannte Schutzausrüstungen für die Hantierung von klinischen Proben anlegen. 

Beim Hantieren oder Analysieren von Patientenproben die Empfehlungen über die biologische Sicherheit befolgen. 
2. Der Zustand, die Transportzeit und der Umfang der entnommenen Proben für die Kultur bee influsst die Zuverlässigkeit des 

Untersuchungsergebnisses. Es wird empfohlen, die Anweisungen bezüglich der Probeentnahme zu befolgen. 
3. Die Copan-Applikatorstäbchen dürfen nur von Fachpersonal angewendet werden. 

HINWEISE 
1. Dieses Produkt ist für eine einmalige Verwendung bestimmt. Seine Wiederverwendung führt zu Infektionsrisiken und/oder unzuverlässigen 

Ergebnissen. 
2. nbenutzte Applikatorstäbchen nicht wiedersterilisieren. 
3. Nicht wiederverpacken. 
4. Nicht geeignet für andere Zwecke, die nicht der vorgesehenen Anwendung entsprechen. 
5. Die Anwendungseignung dieses Produkts für irgendwelche Schnelldiagnosesets oder Diagnoseinstrumenten muss vor der Anwendung vom 

Benutzer geprüft werden. 
6. Bei sichtbaren Schäden das Applikatorstäbchen nicht benutzen (d.h. wenn die Spitze oder der Stab des Applikatorstäbchens kaputt ist). 
7. Während der Entnahme der Proben am Patienten nicht zu stark andrücken oder das Stäbchen zu stark biegen, da sonst der Stab de s 

Applikatorstäbchens abbrechen könnte. 
8. Die Gebrauchsanweisungen strikt befolgen. Der Hersteller haftet nicht für unangemessenen oder unsachgemäßen Gebrauch des Prod ukts. 
9. Das Produkt sollte nur von entsprechend geschultem und qualifiziertem Personal angewendet werden. 
10. Alle Proben gelten als potentiell infektiös und sind mit angemessenen Vorsichtsmaßnahmen zu behandeln. Nach der Anwendung die 

Reagenzgläser und Applikatorstäbchen gemäß den Laborbestimmungen für infektiöse Abfälle entsorgen. 

ABFALLBESEITIGUNG 
Unbenutzte Applikatorstäbchen gelten als ungefährliche Abfallstoffe und können demzufolge als solche entsorgt werden. 
Die Entsorgung von angewendeten Applikatorstäbchen oder sonstigem verseuchten Einweg-Abfallmaterial muss gemäß den für infektiöse oder stark 
infektiöse Produkte vorgesehenen Vorgaben erfolgen. Das Labor hat dafür zu sorgen, dass Abfälle oder flüssige Abfallprodukte gemäß ihrer 
Merkmale und ihres Gefährlichkeitsgrades behandelt und entsorgt werden, wie in den anwendbaren Reglementierungen festgelegt ist.   

ACHTUNG: Während der Entnahme nicht zu stark andrücken oder 
das Stäbchen biegen, da sonst der Stab abbrechen könnte. Die 
Applikatorstäbchen haben meist sehr unterschiedliche Durchmesser, 
um unterschiedliche Entnahmeweisen zu erleichtern. Ferner können 
die Applikatorstäbchen eine vorgezeichnete Bruchstelle haben, damit 
das Stäbchen im Transportreagenzglas abgebrochen werden kann. 

Deutsch


